0.0.1 At Kalakarama

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling in Saketa,
at Kalakarama. At that place
the Auspicious One addressed
the bhikkhus. “Bhikkhus.”
“Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

2. O bhikkhus, of the deva
world with Mara and Brahma,
together with the population
of samanas and brahmanas,
devas and humans, whatever
is seen, heard, thought, cog-
nized, attained, sought after,
pondered over by the mind,
[all] that I understand.

3. O bhikkhus, of the deva
world with Mara and Brahma,
together with the population
of samanas and brahmanas,

kalakaramasuttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
sakete viharati kala-
karame. tatra kho
bhagava bhikkhu
amantesi bhikkha-
voti. bhadanteti te
bhikkhu bhagavato
paccassosum. bha-
gava etadavoca:

yam bhikkhave sa-
devakassa lokassa
samarakassa sabrah-
makassa sassamana-
brahmaniya pajaya
sadevamanussaya
dittham sutam mu-
tam vinnatam pat-
tam pariyesitam anu-
vicaritam manasa,
tamaham janami.

yam bhikkhave sa-
devakassa lokassa
samarakassa sabrah-
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devas and humans, whatever
is seen, heard, thought, cog-
nized, attained, sought after,
pondered over by the mind,
[all] that is understood. That
for the Tathagata is known.
That the Tathagata does not
[take] a stand on.

4. O bhikkhus, of the deva
world with Mara and Brahma,
together with the population
of samanas and brahmanas,
devas and humans, whatever
is seen, heard, thought, cog-
nized, attained, sought after,
pondered over by the mind, if
I were to say that: “I do not
understand,” that would be a
falsehood of mine.

5. O bhikkhus, of the deva
world with Mara and Brahma,

makassa sassamana-
brahmaniya pajaya
sadevamanussaya
dittham sutam mu-
tam vinnatam pat-
tam pariyesitam anu-
vicaritam manasa,
tamaham abbhan-
nasim. tam tathaga-
tassa viditam. tam
tathagato na upat-
thasi.

yam bhikkhave sa-
devakassa lokassa
samarakassa sabrah-
makassa sassamana-
brahmaniya pajaya
sadevamanussaya
dittham sutam mu-
tam vinnatam pat-
tam pariyesitam anu-
vicaritam manasa,
tamaham najana-
miti vadeyyam, tam
mama assa musa.

yam bhikkhave sa-
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together with the population
of samanas and brahmanas,
devas and humans, whatever
is seen, heard, thought, cog-
nized, attained, sought after,
pondered over by the mind,
if I were to say that: “I both
understand and not under-
stand,” that too would be
just the same [as falsehood].
If I were also to say that: “I
neither understand nor don’t
understand,” that would be a
fault of mine.

6. Thus indeed, O bhikkhus,
from the seen to be seen, the
Tathagata does not conceive
the seen, does not conceive
the unseen, does not con-
ceive the to be seen, does not
conceive the seer. From the
heard to be heard, he does
not conceive the heard, does
not conceive the unheard,
does not conceive the to be
heard, does not conceive the

devakassa lokassa
samarakassa sabrah-
makassa sassamana-
brahmaniya pajaya
sadevamanussaya
dittham sutam mu-
tam vinfiatam pat-
tam pariyesitam anu-
vicaritam manasa,
tamaham janami ca
na ca janamiti vadey-
yam, tampassa tadi-
sameva. tamaham
neva janami na na-
janamiti vadeyyam,
tam mama assa kali.

iti kho bhikkhave ta-
thagato dattha dat-
thabbam dittham

na mannati. adit-
tham na mannati.
datthabbam na man-
nati. dattharam na
mannati. suta! so-
tabbam sutam na
mannati. asutam na
mannati. sotabbam

'sutva machasam.[Jj



hearer. From the thought
to be thought, he does not
conceive the thought, does
not conceive the unthought,
does not conceive the to be
thought, does not conceive
the thinker. From the cog-
nized to be cognized, he does
not conceive the cognized,
does not conceive the unc-
ognized, does not conceive
the to be cognized, does not
conceive the cognizer.

7. “Thus, O bhikkhus, among
dhammas to be seen, heard,
thought or cognized, the
Tathagata is just a such-one.
But [apart] from that such-
one, other such-ones from
which a such-one is higher

or more excellent is not to be
found,” I say.

“Whatever is seen or
heard or thought,

thought of as the truth
for others [and] ad-

na mannati. sotaram
na mannati. muta?
motabbam mutam
na mannati. amutam
na mannati. motab-
bam na mannati. mo-
taram na mannati.
bam vinnatam na
mannati. avinhatam
na mannati. vinna-
tabbam na mannati.

nati.

iti kho bhikkhave ta-
thagato ditthasuta-
mutavinnatabbesu
dhammesu tadiyeva
tadi. tamha ca pana*
taditamha anno tadi
uttaritaro va panita-
taro va natthiti vada-
miti.

yam kinci dittham va
sutam mutam va,
*mutva machasam.JJ]

*vittatva machasam.JJj
*tadimha machasam.Jjj



hered to;
none among those self-
guarded such-ones,
would claim as true or
false, what others too
[have claimed].

Having seen this stake
beforehand,

from adhering to, where
mankind is hooked;

I know, I see, this is just
so!

No such adherences for
the Tathagatas.”

ajjhositam saccamu-
tam paresam;

na tesu tadi sayasam-
vutesu,

saccam musa vapi pa-
ram daheyyam.

etam ca sallam pati-
gacca® disva,

ajjhosita yattha paja
visatta;

janami passami ta-
theva etam,

ajjhositam natthi ta-
thagatananti.
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